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прилагаемый документ, озаглавленный "Декларация Айякучо", подпи­
санный в Лиме, Перу, 9 декабря 197^ года'президентами Боливии, Перу, 
Соединенных Штатов и Венесуэлы, главой правительства Панамы и 
специальными представителями глав государств Аргентинской Республи­
ки, Колумбии, Чили и Эквадора в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи в соответствии с пунктом повестки дня "Осу­
ществление Декларации об укреплении международной безопасности".
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Декларация Айякучр

Собравшись по приглашению президента Перу, девизионного гене­
рала перуанской армии, г-на Хуана Веласко Альварадо в городе Лиме 
с целью празднования 150-летия битвы При Айякучо, мы, главы го ­
сударств и правительств Боливии, Венесуэлы, Панамы и Перу и пред­
ставители глав государств Аргентины, Колумбии, Чили и Эквадора, 
признаем огромное историческое значение этого решающего военного 
события в освободительной борьбе американского континента, которым 
завершился основополагающий этап процесса завоевания свободы нашими 
народами.

Мы чтим память выдающихся героев борьбы за освобождение, ко­
торые дали нам родину и свободу и преподали яркий образец подлин­
ной созидательной солидарности, и указываем Америке на пример этих 
героев как стимул для выполнения долга,диктуемого настоящим и 
будущим нашего континента.

Битва при Айякучо являет собой эпогей широкого исторического 
процесса пробзгждения суверенного самосознания и-отражает мужество 
наших народов и их готовность к самопожертвованию. Этот успех был 
возможен только благодаря общим действиям всех тех, кто в отдален­
ных уголках Америки после длительных и напряженных усилий осознал и 
конкретизировал идеал освобождения.

Поэтому мы заявляем, что битва при Айякучо представляет собой 
единство латиноамериканских народов в их борьбе за освобождение 
и что празднование 150-летия является удобным поводом для т о го ,  
чтобы отметить, что союз стран Латинской Америки настоятельно тре­
бует постоянных и непрерывных усилий для полного осуществления 
идеалов свободы, справедливости, суверенитета, равенства и с о ­
лидарности.

Движимые дзгхом, который вдохновил на восстание это широкое 
народное объединительное и освободительное движение, МЫ ЗАЯВЛЯЕМ, 
что :

Наши страны добились политической независимости, однако, их 
включение в мировую экономику вызвало на более поздних этапах раз­
личные формы зависимости, объясняющие препятствия на пути нашего 
экономического, социального и культурного развития.
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Необходимо завершить выполнение освободительной задачи, со ­
действуя определению собственной судьбы в социально-экономической 
области, что требует моделей развития, которые гарантировали бы 
нашим народам справедливое участие в экономической и культурной 
жизни и содействовали всестороннему развитию латиноамериканских 
народов.

Исторический основополагающий компромисс латиноамериканского 
континента заключается в объединении с целью экономического и 
социального освобождения, научно-технического развития составляющих 
его государств и ускорения таким образом их интеграции. Это 
единство требует общей воли для достижения целей, представляющих 
общий интерес для народов этих стран, опирающийся на солидарность 
и признание плюралистической реальности.

Разделяя цели, вдохновившие созыв Конгресса Панамы, мы вновь 
заявляем, что только, действуя сплоченно, латиноамериканские страны 
в полной мере выполнят миссию, возложенную на них в рамках между­
народного сообщества, способствуя таким образом сохранению мира 
и безопасности во. всем мире.

Латиноамериканский национализм представляет собой формирова­
ние самосознания наших народов на основе их глубокой действитель­
ности и подлинной самобытности как результат скрещивания крови, 
слияния культур и общего исторического, социального и экономичес­
кого опыта.

В нынешней международной обстановке згкрепление латиноамерикан­
ского национализма требует гостановки региональных проблем, их ре­
шения без какого-либо вмешательства извне и становления новых 
форм совместной деятельности, которые содействовали бы развитию 
подлинных ценностей наших народов и препятствовали утверждению 
в Латинской Америке иностранной политики, действий или мер, пре­
следующих цель принизить самобытность наших народов и ущемить су ­
веренитет наших государств.

Мы вновь заявляем о нашей приверженности принципам юридического 
равенства государств, их территориальной целостности, права народов 
на самоопределение, идеологического плюрализма, уважения прав 
человека, невмешательства и международного сотрудничества, добро­
совестного выполнения взятых на себя обязательств, мирного реше­
ния международных споров и запрещения использования угрозы при­
менения силы и вооруженного, экономического или финансового вме­
шательства в отношения между государствами.
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Мы осуждаем и решительно отвергаем колониальные ситуации, 
которые все еще сохраняются в Латинской Америке и которые необхо­
димо немедленно искоренить, поскольку они представляют собой по­
тенциальную угрозу для мира в этом районе. Мы готовы приложить 
усилия для выполнения этой цели.

Мы готовы содействовать и помогать установлению постоянного 
порядка, основанного на мире и международном сотрудничестве, и 
создать условия, которые позволили бы добиться эффективного огра­
ничения вооружений, и положить конец их приобретению в военных 
наступательных целях для того , чтобы направить все возможные ресур­
сы на экономическое и социальное развитие каждой из стран Латинской 
Америки.

Мы осуждает использование ядерной энергии в иных целях, от ­
личных от целей мира и слзгжения прогрессу и благосостоянию наших 
народов.

Создание общества с ' полной национальной способностью к при­
нятию решений требует прекращения экономической зависимости по­
средством определения достижения целей развития, отвечающих реаль­
ным потребностям каждого из наших народов.

Неотъемлемыми правами наших стран являются полное осуществле­
ние суверенитета над своими собственными природными ресурсами, 
защита цен на сырьевые товары, регулирование иностранных капитало­
вложений и контроль за деятельностью транснациональных корпораций.

Согласованные усилия наших стран имеют важное значение для 
содействия образованию и укреплению ассоциаций стран производителей- 
экспортеров сырья, достижению наиболее благоприятных условий доступа 
наших товаров на международные рынки, получению оптимальных усло­
вий в области передачи, создания и обмена технологией, отвечающей 
конкретной реальности наших стран; обеспечения наилучшего регио­
нального снабжения предметами первой необходимости, в частности 
продуктами питания; образования многонациональных латиноамери­
канских предприятий, сотрудничество в области валютных вопросов, 
транспорта и связи, внешнего финансирования и латиноамериканских 
финансовых учреждений.

При сочетании национальных усилий и учете взаимодополняющего 
характера экономики наших стран интеграция является наиболее эф­
фективным способом развития и гарантией экономической независи­
мости.
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Глубокий мировой экономический кризис делает очевидной необ­
ходимость решительного осуществления структурных изменений и созда­
ния системы коллективной экономической безопасности, что обеспечило 
бы возможность всестороннего 1>азвития народов в целях благосостояния 
в обстановке стабильности, свободной от угроз и принуждения, ме­
шающих ее созданию, для достижения нового международного экономи­
ческого порядка, который должен будет основываться на равенстве, 
справедливости, суъеренитете, взаимозависимости, общей заинете- 
ресованности и сотрудничестве всех  государств.

Подтверждая историческое обязательство постоянного упрочения 
единства и солидарности между нашими народами, мы проникаемся все 
более глубоким пониманием положения Боливии, лишенной выхода к мо­
рю, которое настоятельно требует внимательного изучения с целью 
выработки конструктивного понимания.

Мы заявляем, что союз наших народов как братских стран под­
держивает мир, справедливость, благосостояние и право в качестве 
высших целей их международных отношений. Разделяя эти основополагаю­
щие принципы, мы торжественно обязуемся действовать немедленно и 
сообща через посредство министров иностранных дел перед лицом любого 
положения, которое могло бы затронуть мирное сосуществование наших 
стран.

Мы будем решительно осуществлять братское сотрудничество,с 
тем чтобы народы Латинской Америки, численность которых составляет 
сейчас 500 млн, человек, объединили свои усилия перед лицом нынеш­
ней настоятельной необходимости определить свой собственный свобод­
ный и автономный путь к достижению целей экономического развития 
и социальной справедливости, которые обеспечили бы возможность 
полного развития и утверждения достоинства латиноамериканцев как 
единственных наследников исторического завещания освободительной 
борьбы, достигшей своего апогея в битве при Айякучо,


